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ìftacat amicissimo 




hximento ì jiitaa ili errori ili logica , 
, di alieruùuiii al testa , errori infine 
del tulio ignara Mia lingua Mina e 
Perebbe per dimostrare che 1' Antonelli 



leti" opera rimastaci ili lui, in ve' esporli taluni errori del Lunedi 
;lic più. salibile in ni In sommi i venuti suIIiutIiìo in lc"Krailo tosi 
per sommi capi il lavoro suo : c farollo non a tuo' ili disser Lazio no 
come lo fé' Pulitori, ma secco secco alla pedantesca. 

K primamente cIiìi'^sd a le, solenne lilolo^o, se stiano in buona 
lingua ed in retta jinim malica li' sqiut'iui coscrelle : io mi servo 
per le citazioni della edizione sueceiinaUi di Itesela, copiala dalla 
Veneta. J/h/ìcbmìbì» per MfJic-imni» , voi. 1, p. 100. Dijfusima 



abitiumo un Lilile che riti untili, Ite fichi mchi ili Cutmu , e non 



i ancora perchè ficcar nel testo i (fu 
caro Hocco, mi protesto non voler dir 
. avreiti a trascrivere lutto il Petronio 



Redi, Salvini, ma 



i|iiali, so li lalcuussc (>■ 



OppnsitHijvc mi iis marni, uc ari a t/uhl Ic.lntm rrsibilarit. Uopo 
ciò, mesto In inumi ni l'i lincili, /pV/iiri un rei-Io quid smino. E per- 
chè lacere f|iid tettimi die vii] mainili, nvr/in-n ;i fui lo mi) ? p. ini. 

Coniininnior, min mi- u««f e è titilli di | h< mi ih: traduzione a [i. 2Gij. 

Petronio al propoli!» ili un liiiliiei.-iiIu ilice : fn vianrìum alqaù 
lucermi in liipiriliini est infamili; cioè reu'hilo pili lirpiiik. l.aiicctli 
Iner ii Ihjiintiim , pai». 5H3. 

Sibi suaviter furienirii' . 1. urinili nmlih i! (.-sin c lasciale parole 
fmtitmtur, si libi uitlrlur, il Itirìtnin, p. 2Nti. 

Labra tle Iwernu nnyi-lmm. TriiLialrliiimo ilice clic a far |iìii 
[ire coi: cine n li: eresiarsi la liaclia , s' ii^nevii ]i> lalilira con olio ili 
lucerna. Aditi lelr. [. f, 1. Lei. E. oiì Alrssnii. Tralliano, 11^ re 
Mod. L. I. c. I. parlano ili nn^iirnli a ipii'sl'i^n. sempre rompenti 
ed elio yen lucernario: perchè Lancclli non volle serbar il de lu- 

Scilix ijitiil iìii:ain. 'Fileni f/uiri non Sion rie gloriosi!. Lane. Ben 
capite rpicl clie mi diro, ijiitechè non mu io di millantarmi. E 
perchè tur via lacco ? p. 307. 
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. Attuli**:-m nulli 'luminiti!* niunus. Lane. Mi aurei ptr dispetto 
ufjcsa rulli- mìe uwiii. E tlamnutun'ì Comprendu 'In' ijui Ò panila 
ili non facile in top re lamento , tua a' ma' passi Laureiti scantona 
sempre ! lo ù traslataln ; ,1nri ine™.!, -/i/o rimiro me medesimo 
colle mie mani or ili oijni Alletto vedovile, p. 327. 

ile utrotpie. esse seeuram i tallo nella versioni: a p. 82. 

In prueeario, manca nella versioni; per uscir il imbarazzi, p. 118. 

Ilnpo le parole : l.icnit consister? rogo : a pan- H9 ilei vai. 2, 
lascia nel Insto questi! altre : impinm, ipiid libi vis rum ista mor- 
bo? che ànno Inll'i testi e Intlc |<> stampi;, inni esclusa In iidiIo- 
'iana cui r^li ,-|es.-n sc^ue : pncle: stimò mutilare questo perio- 
ilo e togliervi mi arguto frizza 1 

Al ego ne meo vestimento 

del giiai-jlaroba : perei" 1 tacerlo '! voi. 2, p. il. 

0 felice/il, im/iiil, «infreni i/nae le. la lem peperil! Mode virtule 
estri '. Lane. Iknrilelìu In mailer rlir ti ti puitoriio (ed il taleml ) 
l'rerultlì ilelle fucine ipmlitiì. io i Liii animai: Oh' lienoeeenluratii ino- 
f'"le 'li'- riiu n te tuie. , pini tei' Cresci, u tjnruntc, a no- 
vella virtù. VifEili? Ec .°' n - JI. *j 649. iTncto wm cirtuJe puejf 

Inilrttxerat iheenm : pure e taciuto nella versióne. É vi È un 
pnnipinu elle avrà ad esser /lonr/mio, P- 54, 55. 

_ Nee tonile u Pruecane. Asolilo*- stabili.... in lance argentea ìndi- 
ehm et fùlem prarfrrehat . Une! /idem à e creila In la dottrina ilei 
valenti comcntalmi di IVlrimio, e pare slia la opinimi!! elle fileni 
valga I' ordine del maral mio , clic, insieme al premia promesso u 
chi dessi! nuove del Invilivo ( indie inni 1, portava nel bacino A- 
scillo, affili di essere aistnrizotn ,i Ila pei-.pii.ii-.-1-ui-; e clic oggi no- 
ni ine re li licsi mandalo. Ma Lancetti sguscia sempre a' ma' passi , c 
salta il /idem, p. 03. 

/i«/iera;>i Gitimi ut ruptioi ipii^-ituui subirei . anncctereUpic fe- 
da ci minili* instili*- , i/iiil,us nptutdn i-nIrAum (eri-lui. Lane, lo 
ordiniti ii intuite di tniseuniter.ii wll-j il Iella, iiitriilciuivlu le mani 
ed i piedi nelle cinghie \ instili* i e he su.lr.n'pini) i materuni. li 
sponda? lo tradussi: Ceinunilai a tritone sì l'asse prestamele ( ra- 
ptim auro lasciai.! dal Liiui'i'lti i curi-itilo per di sullo drl tettuc- 
cio, passando i piedi e le moni per le finii con cui i Irncetti sur- 
i-c'jip-i'uiio il materassa /qiiilms sinniila enleilaiii iVroliall, p. Kì. 

Ùeima ergo perscrcraittis iiuiptedor. ne moiieiiles uditi occìdcrc. 
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Lane. Io abbracciai le costai ginocchia, vedendolo fisco in late prò. 
ponimento, e gli dissi:.... E prrdii': li'vur vi ;i il bellissimo ne mo- 
rieates velici Decìdere — perchè non voglia finire in ditto uomini 
a meli morii? p. 05. 

In navigio veclor proximn forsan noclc prafidscur. Lane, loan- 
derà sopra una miri: firn l'urte parie ultimile., lo voltai in Italia- 
no: Come passaggìera :v«:l..r) parti™ sur una nave forse la natte 
prossima. Il vietar distingue la qualità ili ti iat/g latore da quella di 
marinaio: ed a p. '.IO abbiamo: unus ferie ex veetoribns, ce. p. 09. 

Pocn'ttenliam agere coepi : è saltato via nella versione a p. CO. 

Ubi ex aratro domefaeta ( o domita secondo il suo testo) teilus 
nilet. Lane, Dorè la terra è dall'aratro domila. Ed il ni/et'! Site! 



3 L. 1. Cd. 14. IVifcmes Cgclades. Quindi 

10 tradussi : Uve Ball aratro trattata la terra splenda. Porcili to- 
gliere tutto il bello all'originalo*! V. 2, p. 71- 

Fidia slessa pag. 6 lasciata la versione di un dum toglierti. 

Negai Emnelpus pM.niniw .<r rjiiistyunm insemios eonfrn /ns 
legemque contornine t. I.iinn. kaiiinipi.mr. .<>. dkk turò che non avreb- 
be sofferto che alcun ci offendesse eantro i difilli e le leggi. Os- 
servo primamente aver ci taciuto la parola inijcnuos eh?, igni sta 
jì argutamente posta ad aggravare 1" arbitrario allentato alla li- 
berta di Ent'olpu i' di GitoiH' : pjrola hi nuli' pero di]>isi rqdiea 
in senso di seberno Lica. Nani, ipitiiì ini<iu..tm faci* tiabis, hi^e- 

nuos koneslosgne clamando it. Sit hiuiriili' il i-'inlamitm min -mina 

o/fendere, ma c«iiiaiiiÌH«rc ; pi'rò io Irashi liii : Strepila liumul pin- 
ne eli ci non sarà per patire flit: etiivit'pte .«usi ardisca, contami- 
nandoci, levarsi di contro a lìberi uomini lauri ilei termini di agni 
il, t-int, i/Wi e,/ lunriiiu </in"«<i - 1! Serviu n-dle note alle 

Georgiche di Virg. L. 1. v. 2Ù'J ronn'ola: /■'«.* ad reliyionent, pi- 
ra ad homìnet peri intuì. F, cosi opinano tulli gli sposi lo ri del Sa- 
tirico. Lancclti non o[iinò l'ailn rilavare. V. 2, p. IH. ■ 

A pag. 129 tolse nella versione l'a^dlivo recens a cadavc.r. 

Nce Uiton termite communi i'<«W. Line. JVé Gitone 

11 discorso mi rieol'ieeti. lo: JVj dinne.... m'indirigctia il discor- 
so come a qualunque allro (communi). L'È uno de'soliti ma' passi 
pel Lancetti. p. HI, v. 2. 

Et homo rfic«ci.f.tiu!Ns rariiiiisiluis eiit-lie'trel t.rcdìlam «ojrinin. 
Lane. CoJejio iule.mpertt«t\*<imu verseggiature, [liimchsimai!) po- 
tevi volermi eriiiticnvr omini la erediti* rea. E'I carminibus III— 

so forse eoi dicacKimu»? b: Egliutm fuor di modo aspra mor- 
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Aitare amia voluto con satìrici versi vendicarmi contro la prcsiip- 
1 Dia spatialus eonsederam, a pag. 250, Iraslata levando vìa lo 

Et de eawliee lento vimìnea* lances. Lane. E appesi pio. ca- 
nestri di vimini mi un tronca. Ed il lenta? È una do' solili mali 
passi poi Lamini, /.(«fin il' infra eli alili si^riilirati a quello di 
rfiir», mtóenle. (IMinin SI. Nat. XXIV. Ili.) l'ero io tradussi : E 
caurdre di rimini contale, sospese a tronco solido. Voi. 2, p. 279. 

J' rat/a cai pulnt iella ijuao slatiirao alliludmem adjecorat , a- 



pr:::: frr, ,;<! /:,■«"> I:: ,,111 r IlVv ,„ ...11, il.ll.mim 1,1 

spivilnsu In//" ili i|unl]ti par,, li' : .St j/i,':-u, I uitnriali: dre 
(ire™ ai/iiiiinlu ,;i„:,Vii,' .s;Mr;»ifi nl/n ,\/<i/u™ i/i ce., voi. 2 , p. 281. 

/nierni Lai: e sita-ms, il p. 28',l, nna ì: Ira, lolla l' fiora inlfl.ociis. 

iWnirona.... /Wiim fttiniuquc innervimi urbi:: solitili et per Ila HO 
sii eoo ss ione m «ri™ mkjw ;im,'r<:,-,iUf t-.ttvnrferc. Lane. Uria «iu- 

(rona tniroi/neei'ii /ut /e rase <J,:'r.Te?ii celibi mi suo /i;//io rai 

una AV' U ■ P rr ">e»Mi de' guati rffu eonlintunia fliiel suo artifizio. 
lo: J.'iifl mnirorin... introduceva appo i vncìd privi ili cretti (orliis) 
un fiatinolo ed una palinola , e pel minuteria di eiwslo surroga- 
nii-iilii tenera fermo a menare innanzi san metodo per nrricehirc. 
E .serissì surrogarne uh, pr-rehè IVtnmi,, poeu innanzi disse elio la 
iii;ili'(,n;i in siiiiveiitii faceva cnpia ili si' per l'arpire eredita, or vec- 
cliia oil appassita uvea nell'opera sosliluiln i suoi libinoli, p. 307, 
voi. 2. 

Siati, min lìon:,i, luslevnle ciò a veder rome Lance t li si tenga 
fedele a traslalar tutu, elio trovi nei suo tosto. 

Or vo' dirti coni' L'i iiitri;,l;i il Ialini,: r <in:ii;i io dal darti un sag- 



vol. 2, p. 105. 
p. 205. «iilio oui 
Antan, umiium. 
Bisogna dunque 



DlgiiizGd t,/ Google 



-fl- 
ou) qualsiasi grammatica elementare della lingua Ialina, altrimenti 
avrebbe saputo che allo parole rìecies, vicies, centics, trtecnties ec. 
si siitiiiiti'ii !r ri i\!-::m miliiai [[uni'h trecenties seslerlium si fa ita- 
liano per trenta mi/inni di sesterzi, cioè trecento volle centomila; 
che cenlies scstcrtium 6 dieci milioni ; e tiicies seslerlium è due 
milioni, non ouaHi'occn/o: piccola differenza!! In Une mi dia quingen- 
ta fi e'mqaeccnto mila, non mille e cinquecento. Gli associati del- 
l'Antonclli col lavoro del Lancelti avran proprio sulla punta delle 
dita tutti i fatti finanzieri delle persone del Satirico petroniano!! 
Passo oltre. 

JJnniius tnter te contrito, exprobavit ce. Qui Licurgo inistiz- 
ra contro Encolpo ed i compagni li riceve di mal garbo, e dà lo™ 
un lavacapo. Lane. Poi colla w,\ i sui fianchi ci rimprotierd. Ni 
conferò vai logorare, pestare insigne, anche schiacciare, nella Bib- 
bia: ipia conleret caput ejus, nia giammai porre cui fianchi; e poi 
quell'iter le, che syii'^i i:iii;ir« ri" rhc valga qui il coniero, che 
so ne farebbe? lo voltai in italiano: E dopo eho rabbiosamente fre- 
gassi te mani, ci rimbrottò. L. A. Seneca De Ira, Lib. 2, o. 2. 
Articvlorum seipsos lorijuenlium sonus. Ed al cap. IV del Uh. 3 , 
Adjice arJicaiorum crepidini cum te ipsae matius frangunt. Che 5 
il conferò petroniano. 

Poco dipoi del luogo in disamina (p. 80], quando Quartina va a 
rimproverare Encolpo ed i compagni per avere sturbato i misteri di 
Priapo, Petronio dice : Et monito infcr te usquo ad articulorum 
strepi tum contrilis, qaaenam est, ìnquit, hacc audacia? E qui Lan- 
celti traduce (vo). I, p. 81): E congiunte le mani sino a farne Ì~ 
scrosciar le nocca: che ardire è coiicsfo? dissella, ce. Noto di volo 
che mentre altrove (voi. 1, p. 39) à scritto De'sirali, qui poi te- 
nendo l'è per una consonante a posto Vi eufonico a scrosciare. 

tauliiia: fBorfjidc;;n, voi. 1, p. 127. — Elegantia: roorl-ideiia, 
p. 131. lo avrei tradotto lautitia con lautezza, pereti proposito 
della lautezza con clic Trimalchionc trattava i suoi commensali : 
la seconda volterei in italiano per eleganza di lusso , perche in 
quel luogo si ammira l'elegante lusso di Nerone. 

Polititi* triclini! non è la porla del triclinio, ma son gli situili 
della parla del Iriclinin, P. 117. 

Dies iiicommodi suona giorni nefasti. Quel climaterico del Lan- 
cetta non è italiano , c si adusa arbitri a mente a dir solo di ogni 
settimo anno delia vita umana c vai pericoloso. Climaiericws usò 
Censorino. P. 110. 

Aurros numerante»! non È contando danaro , ma danari di oro. 
Cit. Phil. Xll. 8. P. 119. ' 
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Biweehm e ii.wcin non corha; la corba è unica cesia clic non 
a due parti da andare ni fianchi dell' asino , come le bisacce , e 
come (lai toslo vicn chiaro, p. 125. 

Canterani in pramvhidari Asellus crai Cnrinthitii. Lane. Del 
resto il suo vaso n tpiesf «fo pra ifi meinì ili Carialo e rappre- 
sentava li» risinel/o. /fi ])ra tu vi sidari non a che far COll'oiéllM, 
erari (Ine iti versisi me cose, o non il vaso, ma 1' annetto era di 
bromo corintio, lo tradurrci cosi: Per altra ni bacino per fanti- 
pasto era apposto un asinelio di bronza di Corinto, p. 125. 

Tabula non fi sbaraijlino, |u;st1h'' rjii-'slo giunco si fu a (lue da- 
di ( v. Voc. della Crusca ) ; e qui tabula h a molti dadi o pro- 
ietti , come si à dalli: proli: appresso : omnium agmen testorain 
(o co teu tonti» scrondo il lustri del i.ancrUli). Qui dunque lobata i 
scacchiere, p. 129. Laudalio non vale applauso de con ritriti a Tri- 
malchionc, ma la nenia encomiastica da cosini declamala ad uno 
scheletro di argento renilo ili na della tavola. Laudalioaem pos- 
si! Me capi prò laudatimi funebri , i/nwji rtalhhis Trimalehio ad 
larvae coaspectum versibus isti* jicivjì;. Crisi rumenta Burmanno. 
Pag. 135. 

Sirvelor fi lo scalco , non il cuoco. ( Giov. Sai. V. ) , c scalco 
non fi quei che solamente trincia le vivande, ma colui che ordina 

10 mense, volgarmente fra noi riposiiere, p. 135. 

Cicer nriffinus non fi il ecce di marx>, ma una specie di ceco 
( alimi a vulgati salivo ) nominati) «rietino per uria certa si tilt— 

glioma col capo dell' arie le. Nannio, de Re Cibaria L. I, c. 10. 
— Colnmella, de Ro Rtist. L. 11, c. 10. — Plin. SI. N. XVIII. 2. 
—Pag. 135. 

Olapeta parola tutta greca, suona orecchialo, e buona parto de- 
gli sposìlori la interpretano per (epre, e si conviene al segno ce- 
iosie del Saijitiaria di clic io questo luogo e proposito : ma come 

11 Lancclti ilalianizzfi oiopela , gambero mnrino, non si può indo- 
vinare, P. 135. 

Methodivm non fi methodus, quindi fi falsa la versione metodo. 
Methadium snona giuoco, frode da scena : io italianizzai bella sor- 
presa , perche questo servito di cui è parola qui presentava cibi 
triviali , ma in un subito fatta andar via la parte supcriore del 
vassoio, quasi un coperchio, esce di sono inaspettatamente il ben 
di Dio , e perfi Petronio dice che io stesso padrone di casa restù 
maraviglialo. Non minus et Triinalehio ejusmodi ìnethodio laelus. 
Vengasi come siiavi a locanda la versione metodo ! pag. 137. 

Obiter ut vernaculae quae sani meliuseulae a CraecuJis /ioni. 
Lane, flencnè a dirla fra noi, le domestiche sien tahalta'mgliori 
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delle greche. Il latino dice tulio a! contrario, cioè : perchè i/ueile 
domestiche venissero mifilttirute t!n tpii-lle i/i f^vriii, p. 145. 

C. PtmiPKJiis. CoENAciìurw. I.or.vr. IrsE. Km». Ih)nUM. Emit. 

Qui parlasi ili un lale clic ili miseri. simo eh' ira venne ricco, 
e però min trova minsi più tiene nel eocnneiiliiut ( hoc cairn pallpc- 
riows habiUnt , diviles in domilius. Burnì. ) lo dì6 in fitto , ed 
egli comperò un orsnurnil». Oncìi' appigionasi annunciava il fitto 
in parola. Marziale 1. 100. Sveton. Vitell. VII , ed altri , ti fan- 
no papere die il coeancuìnm era tuia casuceia alla quale si anda- 
va con pochi scaglioni dalla strada, ve ne stavano nello slesso fab- 
bricalo delle grandi isole, come oggi i cosi delti bassi, in somma 

" C. Pompeo , dà in affitto unii sala (!) avendo egli comperalo la 
ii casa. " K una versione che stabilisce un illogico fallo oppusi- 
tissiino a quello del lesto, p. U7. 
.Scilo suona sappi, non sai, p. 117. 

Taurulus e (oreflo, non /oro, se no finisce il vezzeggiarsi di Ne- 
rone, p. 155. 

Urbanità*, tradurrei meglio festevolezza che acutezza: quia Itic 
' 1 ■ " ' "— , p. 155. 



festive laqailur. Scheffero, 



travisalo ? tjuibus propter mala sua vale ai quali per U loro mab- 
rai/itù. V, ]),„ Aerumnosi può inicipolrarsi «//«multi die dice qui 
nulla al tulio, o noi) in miglior modo rendersi i crudeli, g]' impe- 
cili te ipsi pnjciin/: non tradurrei co/uro che se medesimi man- 
gerebbero (pascant e prcs. indie. ); ma direi in vece : coloro che 
pascono se stessi senza pensiero d' altrui ; e vuol dire Nerone di 
colare die ou lutto il mondo nella pancia, p. 155. 

Còlei e lull'allro che steli: il dicano gli eunuchi! Ed a pag. 
173 ove sfa si tini coleus haberemut. Lane, dimentica i suoi steli 
e tariti. : « noi im |Wm » rilmti , P . 155. 

bnguentnrii s > i pro/oni ilei , in.n i /«mirtei. «fi, p. 155. 

Apaphoreta a p. 157 traduce ìirihirlunduti, facendolo ag- 
gettivo": a p. Sit'j traduce prevale rio! ritinto. — Àpophorela di- 
rcansi taluni piccoli doni che nelle feste e ne saturnali il padrone 
del convito permetteva ai convitali ili nudarsi via dalle vivande: 
lo insegna Svelonio, Vespas. 10. Difatd allorché (cap. XVII) En- 
colpo, Asrillo e liitonc tentano uscirsene non veduti dal convito, 
ed un cagnacrio si avventa contro essi , fiiiono fattagli ipianlo i 
romponi avevano avuto dalla mensa e dato a lui per recarlo a 
casa: qitidquìd enim u nobis aeeeperal de cueim latratiti tparserat. 



Jl titilla subornatili: polnmìta 
Mica era ima clamide da cu 
gabbanella. Subornato* vai rie 



(fere posiini ne oiiis destinala acapiut. In questi sentenza va (iure 
Schiero. Però io trafilili : PercA^ ette ii possesso di tulio ciò 
eh' effettualmente si (fi, liciti i!i ciò clu cfsr min-i distintila può (or- 



, trovala la muglili in falla 
slie : tua egli non a né bc- 
ro ccilc 0 vende a Tito per 
ili che aiiriri ad offerire ai 



Difliiized by Google 



lerato degli altri pubblicali in Franeia. Elia 
placens sii : nec uno loco cornati , sei novi 
non tuli lavorare. E il ritratto ili uno (li qu 
di che tanto abbonda il giorno ili o^i. lo i' 
QiaaUmqve il precettar stio sia va presuntilo 
limi, n i/ir/ii come va, sa di lettere, ma non 
pc discepoli, E bisogna vedere lo bollii e sui 
liiii inimìii intorno a questo luogo : la brcvil; 
mi divicu riportarle p. ,81. 

tu et alter oc. Qui piw^ue lo stesso p; 
pai un altro maestro, non dottorane , ina voi), 
il quale insegna (/nasi più di lineilo elici m, 



di dare un senso alla mi. v, i,iune , però 1' Hoc sohtm velar 
Invìi putest, volla: Ghve slcs«i non può impedirci un ilato; 
tre in 1 ! flatus sta nel lesto, né hoc suona /Iato, p. 189. 

Capistrum C rii><r;i« messa alla lesta non Musini . Cupistris 



l'Iausum }, 
l'Einsio ion e 
sic portato a 
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dice: Avidi** ad pompam manus porrci iwms. Lane. Noi con avi- 
dità allungammo le mani a quei frutti.— Ma vi orano pive le fo- 
cacce, e tradurre pompam per (valli non mi va!— -lo: 6011 ni n;/<f io- 
re avidità protendemmo la mano a questo elegante servito, p. 

Poma.... eoeperunt effondere crocum , et usi/ue ad noi molcstus 
hiimor accedere. Lane. / pomi diffusero intorno tale odor di zaf- 
ferano fino a ricseirci molesto, lo: / pomi tolsero a sprizzar zaf- 
ferano e per insino a noi il molesto liquore spingere. A tal ver- 
sione mi persuasero le parole effondere ed humor, p. 339. 

Mappa e to-agliuolo, non manille elio va! meglio tovaglia da ta- 
vola, p. 241. 

JVunc taces nec mulis. Lane. Ti stai zitto a guisa (nec) di malo. 
Ma mutile non e prò linamente star mulo, sibbene brontolare, par- 
lar sotto voce. Io tradussi : Taci , ili manco ti fai uscir di bocca 
un accento, p. 241. 

Assem, semissem hatmi, in illius tìnum demandavi, nec unquam 
fefellil usum ( lezione di BjUMtWuMiii, il Codice tra- 

ìa versione del Lance 11 r° Quando io aveva uno scudo (assoni), due 
scudi (semissem!!), deponeali in sua mano, e quando mi abbisogna- 
vano me ne serviva. Hello quel due scudi per mezzo scudo! — lo: 
Mi guadagnai un asse, un mezzo asse, fìdailo in sue mani, e mai, 
mai ne venni frodato, p. 243. 

Capuae exierat t costruzione alla greca per Capuam exicrat, e 
vale : era andato fuori per alia città di Capua , non già sortì di 
Capua , perche dalla narrazione si à clic non istavano a Capua : 
habitabamus in vico augusta ( nunc Cavillai doiaus est. ) Cioè nel 
paese ove di presente stavano a parlare, cioi Napoli, e sia anche 
Pozzuoli conio vuole il dottissimo nostro Jawielli ; ma certo non 
esce da Capua chi sta in Pozzuoli oil in Sanili, p. 243. 

Pei' iculum , per ocra»» ego agitavi. Lane. Mi adoperai colle 
mani e coi piedi. Durra, legge qui per sciuponi, per ocrem ; ci) il 
Reincsio : ego agi nari, lo tenni questa lezione e tradussi; Sicelii 
per aspri triboli (scrupum) e repente montagna (ocrem) ini affret- 
tai a correre ec. ; ma sia qual che si voglia la lezione , mi par 
clic scutum non valga ninni, ne ocrem», piedi!! P. 242. 

Mihi in animo, in naso esse. Lane. Io presi paura. Ma |ier lo 
meno ciò e troppo liberamente tradotto. Munkerio liene «menda que- 
sto inintelligibile Inogii cosi : Miai , en, anima in naso esse. Eli 
io tradussi: A me l'animo solo nello «Mar delle nari era restata; 
perche Durmanno appoggiando la sentenza del Munkerio, illustra : 
Sensus est, quasi anima ex tota carpare jam esimei, ci uifae ali- 
quid restarci in solis nariliis. P. 224. 
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affiliar 'Atri, 



esser (fitte, in tallo, 



a 



factum. Urne. Vii mucchio di iordu- 
-nmujiuhi fililo iti paylia: dappoiché, il 



'i'jae meae deeucurrervnt , ex quo poda- 
Ah! si, rispii*c enti, i miei carri hanno 



campitilo il lem corso, orni ,'■ di' io san follo onllom. Non e cosi: 
perché se Ì carri ili rullìi corri pi rn un il biro corco, ed esso ehho a 
camminare a piedi, la podagra, non gli sarchile venula. Qui il sen- 
so delle scherzevoli panile e. elle le tue gambn ( qnadrigae meae) 
da che elihe ci la inolia nuli '■(invino più: peni in tradussi: Proprio 
cos'i ; rispose colui, quelle mie ifitadrighc no» corrono piti da che 
sono addivenuta pvilatjroso, p. 251. 

Et rasa omnia i-natili ino rumini unii. In questo punto della ce- 
na un cane fa rovesciare sulla tavola un candidali™ e rompe tul- 
io il vasellame di disiali" (eri.™ inoeia cristallina). Lane. Venne 
mvesciata una lampada (cauildii. brillili di cut (vasa!) si ruppero i 
cristalli, p. 253. 

tortura non t occhiente, ma danna, p. 253. 

Camelia (p. 2ri~>i non e fiacca, ma vasi: grande titctiresm et ìn- 
flesum. (Oonralio, p. 27N>. però Ovidio L. 4. Fast. v. 17'J: 
Pum licei, oApntila, veluli craUire camelia, 

inleniis severa, nune hiloria. Contenta Burmann», al qualo co- 
menin bi'Ojrna far di liorreiio; Volt crai ditere urto», damdìe ctt 

nin/is. fti/orin es>e d,ì-r,, lr.;d.iw. Durante il giorno ti à 

a campiere scrupalomncnl,: il proprio doverci ora poi permetto tis 
tutto l-iMana, Lane. E cosi or faceva il ttrero, ci oca il paiv>! 
p. 255. 

Sini/uìac caini ipiìtin.-w nì'iìe-! prò turdis circimilalae inni. Lane. 
Poiché tulle quelle unisse ipUiuc erano contornale lii lordi/.' Cir- 
cumfero non e contornare, ina portare attorno, ne le galline erano 
contornate, ila lordi, ma olhVivansi in vece de' (ordì; e qui sia it 



Novcmdiale non e il rumo nnnii'srjnrio, ma il sacrifizio c la ce- 
na che si celehrava noie giorni dopo la morte d'un parente, o di 
un amico, p. 267. 

Giijcra non sono le interiora di porco, ma quelle di gallina, p. 2G7- 
Ahinna dice che adusa il pane bruni) , dappoiché e di maggior 
sostanza , e quando san chiamata ( aggiunge ) alle occorrente mie. 



malica prima. Mai 



|.rr va 




di tordi: filler 
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noti ò a ponzar fino alle lagrime. — Cura mea re caussa facto non 
ploro. E questo sua re caussa facere l'abbiam trovalo al Cap. 47. 
(Ilurm.) nel senso di scoreggiare. Or be', Lavelli traslata: Così 
poiché mi giova non vie ne h'/no. lo imi >o se Lancctlì traduca 
Petronio o plasmi ,.n rmvcMo Spirino! p. 2G7. 

Circo cker et hi,nmi<:, . ,r.lnw. .u'bilrutu , et mala singola. — 
Calvae ™nt nuecs calvac , in magnarn «pia» «.ppoocoa,,!^, al 



erf ai lupini ed al resto de 1 frulli (resfo de' frulli non è nel testo) 
uu/to piiì ne mangiai di quel che Galea mi suggerisse. Nulla poi 
dico del guazzabuglio del testo qui ammesso da lui: qua) lezione 
abbia seguito non si sa ! p. 267. 

Catillum congugatum : qui ì.nne. ritiene la lezione eo«oiorì»m, 
e traduce a testa sua: tane che porcari pinio : ina come domine 
in una filatessa di tanti cibi, elio sta enumerando Abinna, possonsi 
mettere frai comm, -libili I,. r i,,ie l > E '1 mngugatum sta be- 

ne per dire in isnrcRio ciò chn contenevi! il Clillum. lo tradussi: 
Ed un bacino di non so male sene alameli lo,' p. 2138. 

Mentre Abinna sia a descrivere rnie.-to pranzo pessimo avuto , 
guarda sua moglie Scintilla e dice : Bene me admonel Domina 
mea : in prospetta habuimus ursinae frustum, de quo unum Scin- 
tilla guslasset, pene intestina vomuil. E Burmanno comcnta: ft'am 
Jluiu suo Scinlllis in memoriam rerocabat se pene vomuisse , «1 
geslum ila conforma bai , ut ailhuc quasi nausearci. Dunque in men- 
tre raccontava Almma, Scintilla ricordatasi il pasto e faceva dei 
?ersaccì come se potere, r innovellarsele il reeere; però tradussi : 
A buon proposito mi ricninma ad una vivanda Madonna coi suo 
cenno : V è vero ! ci fu messo a" innanzi un focco di carne di 
orso , cui siccom ebbe improvvidamente gustala Scintilla ipnosi fu 
■per reeere le inles,' -- 



•reeere le intestina. Lancetli toglie un punto finale eli' È in- 
izi questo piccolo periodo, e congiungendo l'inciso bene me ad- 
net domina mea con quel che sta innanzi , fa di queste parole 
miscuglio iUopìco celili niiteeeileiili e traduce: del che madonna. 

diamente suole ammonirmi ! p. 2G!). 

CinjiUo È grembiule, mn casacchino, p. 271. 

Periscelides torlae, plioeeasiaeque in mirala e.— (Vìm'e7ì< era 

no cerchi dì oro che, come i bracciali alle hraccia , le smamj;ll. 

ai polsi , si poneano per ornamento alle nauibe : e parola greca 

r.ipt intorno, oxeXcì gamba. Or coni' ri traduce: E i calzari alleo 
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lu-i'lofl ìiil„n\„ nit,' ij.imhe ,»■/«,■ 
Allivellili,: dia arerà iadanilo'. V, 
alla umiltà? p. 271. 

Totvm non è <inntici<:l,-, ma fello, P. 271. 

C-rvir fi propriamente l.i parie ilcivlaiui del collo, non la («fu, 
c per sineddoche si prende pur tota. Ha qui Scintilla premle dal 
suo eolio un gioiello fatto a scattila «n nitro due pietre pre- 
ziose, grosse rome una l'ava ; e ime. la sorta di mollili si portava 
al collo, non in letta, p. 271. 

Cotóni» mejere et frinii/uni /wlnrc Villo: Ci <' [or:a pisciar cal- 
da e bever freddo. — Ila tnli dire re , ,iJum «i 7 h«c in u.toics 
exjundiiinn. (inibì iti finiti mi uns ilcfmiol. (uii'-iii. Si palla ik'lli; 
iiiumli spese ri),' itili» a fate i munii iter -!i nniamciiti delle rao- 

S;)i. l-atic. ÌU ora Imam mangiar ^ j..TL'tj rotón e fieuer frcitóo .' 

p. 273. 

Smuim/tc mentati non suona In tavola si è rimesso , ma le se- 
conde mense. Di latti pochi versi sopra, alle parole : Cura «entn- 
das mensat Trimalchia jwisut ad ferri, Laiicelli traduce: Jiixmi» 
Trii,uilri,„„ rmaao-lala si /w/essc il scrunilo servito, p. 273. 

Choraula non £ aaimitore, ma «motore corina ; quindi è strano 
tradurre : Or danzava battendo ferie canne fesse, il lesto arandi- 
nibus quassis chornitlas imitatili est ; rhe suona invece : concerie 
canne fesse imitava i inaimi rnri.lt. |.. i77. 

Tnrdis sìlbiìac t limi .tlielif,: | è lordi falli fintamente di pasta 
(n siligine) non Riccio rfi tordi, p. 270. 



n («rrfo rhe vai sru/riii in napuliiaiiri, p 
i tempi ili Nerone vigevano in Roma 
t quella del color pra sino (verde); pei 



andò dici 



e tu si famoso campione del pari 



der nosco a mensa. — Corno , etti ^rosionus es famaus. Quasi 
diresse: Srbben sei di un partito che io proteggo, qnintìi par che 

10 ti usi deferenza, pur ti vo' meco a tavola. E pochi righi dopo 

11 CUOCO provoca Trimalchioiie a .suoni messa : Si prasiamis propi- 
nili cireensious prlmnm patinami e quesiti passo Lancctti traduce 
di' egli messosi nei partito venie nt:re/,k ne/prossimi giuochi cir~ 
centi riportato il primo premia. E bene cosi traduco qui , e poi 
traduce le simili parole di sopra in quest'altro modo: A te, o Cor- 
rione, che lei famoso viaggiatore!! E cementa r^li -lesse: l'rm-iu- 
nus da Primi popoli dell'India secondo Plinio. Pare impossibile 



Cari-ioni {lego) qi 
HiiegotM compre* 

iiHlcbione intendo c! 
filila pagare dal sue 
A Ctirrionc lascia u 



in duns fnerre. nihil mali. 
ilio in tn/jieum , et Me 



venire il rkertnruiì xilemi xuruMiu ville yro, 
invalivi' illilil'i^.ll THlillililiiDiìt' V 

l'rclium de diariis sibi ferii. Lane. Co'jli i 
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(info si è formato un capitoletto. Ciò non isla. Trlmaìcliiime ilice: 
Coi risparmi ili ciò che (ym giorno gii tocca si à costituito di che 
comperarsi la sua libertà. Quello vai prelhtm, p. 305. 

FukiprAia concordano i coi notila lori a ritener parola il' insulto 
della a KorliiTinLa, e vale Anniturlir, peni |l<-inesio loRgerebbo Fflt- 
cipedia; ma comunque sia non vai quella calore degli anni miei. 
ili La 11 netti , p. 305. 

Quìnquc nave* aedificavi; oneravi in'num, et tumerataur« can- 
tra. — Schefiero iiiiiTpi'tra: Une est renibat contro annuii, e rat tam, 
cornili il/ compera rei iir neijunle.— Io: Feci costruir cinque nari, ìe 
caricai dì pino, questo alhrn si ji:^ava a peso di oro. Lane. Fai- 
iricui cinque nari, le rancai di vino , e allora venia danaro per 
un altro versa. E quale verso? Par non si sappia, p. 807. 

Palarci me hae. jussìmc- mmes iwes naufragarunt. Lane. Puoi 
fien credere che io non l'ordinai, fecer tutte naufragi».— lo: Avre- 
sti detta che proprio ne avevo dato io il comanda! tutte te nani nnu- 
fnigarono! p. 300. 

Credile mihi: asscm habeas, asse valeas: habes? hebeberis. Senza 
portare qui le osserva/ioni ili lìiirmnnnn e di a ] tri , porrò le due 
versioni, o tu, Hocco amico , pudica miai ti pare che stia. Lane. 
Credete a ine: abbiti danaro, e farai danaro (asse rateat). Ne hai? 
Ne olirai: — lo : Apponetevi a me: tieni pecunia? sci stimalo per 
quanta ne numeri ; possiedi ? sei tenuto in conto, p. 313. 

Agatnemaani Terna dedimus. Lane. Dicmmo voiio aii Agamenno- 
ne. Dar volta suona in italiana volge le s P a,i " '■ ma 1 ui È t,rrta 
dedimus, non terga dedimus. — lo: Demmo ai Agamennone le sa- 
lutazioni nostre, p. 315. 

.Suo jurc non vale allusala loro, ma come ne avevano diritto, 
p. 315.' 

A'am eiim soluta* mero twihiwm ebrins mnnm, Lane. Perché 
liberalo dal vino e coli.- mani inlurpidìte. Ma salutila mero vale 
«Urine», non liberato dui ri.no. V. Laur't'lli al voi. 2, p. 123, ov'È 
Knmnlpus salutus inerii, lr:nlnr-e: Kuniol /linoe eh' ero assai Ben prov- 
visto di nino. Allo stesso voi. 2, p. 203: Anicnlae solntae mero; 
traduco : Le vecchie disfalle pel vino. Al Cai:. <J1 (ediz. Burm. ) 
i'vvi convertii itle svilitimi gnidio rultaia; ed ecco il tolufum the 
à la medesima rinvìi con clic ò adoperato qui ; ed al Cap. CSI 
r;iiid prmleril libi, si sidnla ini'ilia fnerìs: Lunccllì avrebbe a tra- 
1 1 ii 1 1 . '.'Aei-fitit dall' i->cilr:i; ma per opposito Burnì, illustra (p. 509, 
voi. 2): Auc esl si le inedia ingurgitaveris et inebriaverin ut alii 
ciba et pota. K pni i|iii'irri«ii^^r'i;i c.lirias indino cmne può rendersi 
ralle mani intorpidite? Qui incolpo vinto dalla briachezza si era 
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sciolto dalie braccia di Gitone , quindi fu agevole ad Ascili» ra- 
pirglielo di letto. — lo: Avvegnaché languido pel vino avendo slac- 
ciate l'ebbre mani ce. d conservato quell'epiteto di ebbre a inani 
perche Petronio usa queste figure. A pag. Il, voi. 2, vi e. anche, 
un inani ornile: colà è jimpn-* li ■> di Àpullo ilopn morto Narciso. 
Ed a pag. 327, voi. i, vi e anche nn dantnatus marni*, di che ti 
parlai a pag. 6 di questa mìa lettera ; ed al voi. 2", p. 130, vi 
i anelila. ... porreiit vietarli mnimm, ove è poetico assai quel vi- 
etarti Hiomim per dir Ancilla vieta, la fatilo avendo ceduto ce. — 

I'lii!. ;ì->;ì. 

lliuc n7ui/a ferebat rado sublimi! Tinnii, illinc candìdus Hglas. 
Lane. Là (bine) un' aquila portava pel ciclo Giove : 7110 (illinc] il 
candido Ila, ce. (noto in passando che ano k scritto coli' accento). 
Or be' I l'Aquila è proprio Giove, eii il Deum è tlanime.de. Lan- 
cetli obblii'i questa favola nota a tutti , e cui accenna Petronio. 
Voi. 2, p. 5. Liram resolutam e ccira caduta al suolo, non cetra 
sdraiala, rhe è i"i -i i !iil is>i 1 na versione. Voi. 2, 'p. 5. 

Damnabat Apollo noxias humus, lo : Apollo malediceva le sua 
mani omicide. Lunirtli Apollo ricevasi le mani, p. 5. 

Frugalitatis meac. Lane. Della tua voluttà. Qui frugalità! vale 
uuel piccolo mio bene 0 mio lewti, lumrlié l'uliiltà, p. 11. 

Totoaue carpare, citra summum e uhi pi almi, me ingurgitavi. Lan- 
celli: lì in tutta il mia corpo un piacer più che sommo provai. 
Qucsla versione fa a calci col p^sn die vieti poro dopo: Deinde 
in unum omnia vola mea eanjuiui: peni quel cifra voluptatem non 
e un piacere più che sommo, ma vaio al contrario un piacere scn- 
ia rat/giungere la suprema voluttà, p. 13. 

Et 11011 /ilunc jam molestum erat rnunus. Lancetti erra riportan- 
do queste parole pel laurinllo complice di Eumolpinne, e traduce: 
JJ11J che chiaramente compresi nini di 'piacerai quel giuoco, ala 
quelle parole ril'erìsniusi ni Kniiinlpiime, e siioniino: Non, del tutto 
anni™ mnlirieeole mi rin-etea '/ne/i oy rei ;io, p. il. 

Comunque m'ebbe Wiim/tie k encid'onia , e quel ni' ebbe ottenuta 
per ebbe ottenuto da me e barbarismo, p. 10. 

Et in noto latenl. CUiti i Greci nascondini ntl cavallo notia- 
mo. Lancelli traduce queste quattro parole: 

Mentre- la mote, ove. si eelon gli altri. 
Gridali (chi '!} exser de dieci un volo ai Dii. 

lo tradussi : 

Ed aseondonsi in quella apra votiva, p. 27. 

Cuoi premunì elusiti mare. Lane. Armali navi al mar premono 
il targo. Pelronio avea testé detto: «orso rcjieilii, p. 29. 



Jam piena Pkaibe camlitiun 



piena; però quel 

- ùnwui rdàxasi 



avallo?) spandoiis i Greci 
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mirre angustie. Erliard cosi interpreto, e Burnì, la intende per 
1" infedeltà commessa da Gilone ail ì''.iienly.e.; ma sempre e nel sen- 
so di mancanza commessa, non per penitenza : il the più chiaro si 
fa a queste parole poco appresso : si bona pile poeti ìlenlinm emtn- 
rfn-s : [ìfiti'cbbe emendimi In penitenza 1... pag. 41. 

Invada pectus amplcxibus, et perfusum os tacrymis , vultii meo 
conterò. Lane. Lo strimi con trasporto ni mio »etiO, asciugaltdog! i 
col mìo viso la iacea bagnata di pianto— Io: ilei chiudo al cuore 



die incipere , postero die finii 
tmimo giovane. Lane. Oli ! c 



Dopo cià la costruitone di (jueM'ustiirD pas>o pine sia: Scarni, attra- 
ctus ab oris ullmii, office si arate tyrtìs dedil alìquid (cura) nnu- 
: ' ■ teche solcali' ilull,: 

re Lance Iti 



frogia, probatnr. — Dumjue arala syHis, suona secche 
navi cum naufragio, n pericolo di un naufragio. Ma d 



Questa, Rocco mio, ò marchiano ! Direi elici Lanciai Ira-lutavo 
Petronio proprio nel senso ilei rUitin ile se Intiere, ptistem di Ma- 
crobio (Satir. VII. 15.), p. 48. 
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Vin'nin qui ove I' è mossa Petronio , non rijnfjfcai Mn/undns 
tu eadcm- platea babilationes ali/ue aedes, sed coujuncta in eadem 
domo rondano ( ;i|iji;irl.i:iiC])li | yrm* saprà nnikuUs dixit. Erbard. 
Il ne. Ili italianizza il vicinalo ; io , tulli gli appartamenti del 

?ai k\\a\ dove siamo il Ino o ari f l" le d E I" 
si parla dell'osti!. Illc lai Impiumi y<>'i"»'*»<> Mer, urceolum putir- 
lem in Eumdpi eaj,\it jamìitlus ut. Cosi un codice (li Riccardo 

volle ini dilunghi daHliirm. Ili,, lui fidila;,, ì>,llÀonibus^"ibrlmm 
fiditela nrceolum ecc. È la liiiioin; aiium-ssa ila Tornitsio , da IV 
lisson, dal Palesilo c da Noilot : mn vi t il {forum alteralo dal 
liba- elle tengono tulli i uiaiiusmllì. U'irmauno ]icl liber pone Ai- 
res. Ebbene in iwi.i.iì a inule lesinili funi quale accoglie il Lan- 
ri'lli: iilc tot kaxpititiii jmlitiitiht* W.rruniwi iim-oUim fictilem in 
Eumolpi caput jaeulalvs est ; ed ilalianiita : Ed egli scagliagli 
{ nolo Ire gli in quallm sillabe ) fui /insti) ila (eroi in cui 1iit«- 
t'UMii /ntKi niwnfon j lii( hinpilnm pi.tiuntìtas iilieroram ). lo se- 
guendo la legione cui accennili suj'fn eil intiTpri'tando il liber per 
reiidnlo franco, arrogante, traduci: Quegli, rendalo arrogante dal- 
le libagioni ingollate eoi lauti tveenturi dell'i locanda, un orditolo 
fittile scagliò pel capo di Eumolpionc, ». 57. 

Eumolpius mpnit lignei/ni eni:il,-l>i>,ii::i\, se.piitur obeuntem , 

et crelicrrimis irlil'ii- >:ip,-reilinm minui i-indient. Lane. Eumolpio- 
nc die' mono ad un candeliere di legno e tenne dietro al /iijuiliiin, 
vendicando la ma fi'.nle con multit'iiei ftirupmiii. — Noto in prima 
die ca ndcla tra ni egli tradusse lampada ( p. Ili di questa lettera), 
l'oi, che sono gli si/niviiuni itali cui caniiiiliiire? S.nmjnone, sgru- 
gno, sgrugnala ( quest' ultima i del Caro), colpi dati nel viso colla 
mano serrala ( Vocab. della Crusca). Ictus i qui coipo , percossa 
col candelabro.... non sul viso, perche l'oste fuggiva, quindi oùV 
rWa lini' altro die il viso, p. 59. 

Vidcbamus nos omnia per foramea valvac quod paolo ante ansa 
osliì disrupta laxaveral. Lane. Noi vidimo ( videbamus ) lullo per 
un Èneo, che poco prima erasi fallo nell'uscio per la rottura di un 
occhiello!— Ansa e quell'anello che servo per chiudere le porle ti- 
randole al di Inori , od anco per picchiare. Occhielli sono quelli 
dov'entrano i bottoni dirgli abili. V. Sacchetti, Tommaseo ce, p. 59. 

Interim coclarcs, iiisulariique rrmkaìil trxliisum. Lane. / cuoca t 
e gli altri valletti gli si mettono d intorno. — Or be' , insulari! 
sono gli abitanti di tutto un ceppo di case, detto latinamente ed 
italianamente isofn. ( .< Se non so dia ciascuna — De 11 'i soia s 'a p- 
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poggia — Un perticai. Buonar. Firn, 2. lì. 4. ■■) corno domine ci 

eaba quel valletti? E malcarc va! percuoter farle, non mai melarsi 
d'aliamo, — lo: Infraliamo ed i cucinieri e jj' inquilini dell' isola 
lavorano a mescere picchiale sorde all' amico cai avevo tagliato la 
ritirala: con queste ultime parole tradussi l'crtiusuro cui Lancetli 
salii a pie pari, p. 50. 

Gilonc, mignonc di Encolpo, va con Ascilto; fugge poi da cosmi 
c segretamente torna ad Enr:ol|ii>; Icilio nLli.'in- dui maestra to l'or- 
dino, e procede a<ì una perquisizione ™Ha bicanda ove sta Encol- 
po; questi per far In gnorri intorno !e riccrclie dell'amico gli dice 
con la maggiore ingenuità: se in te nil ari-U-ii-lmn me ucnisse; ma 
ì 1 ri !■(■ L ti stiraceli ia i;ai>sli) imircpiirnlo lina a tradurre le antece- 
denti parole: pelii ni saltem estenderei fralrcm: — il pregai che 
almeno mi lasciasse veder Gitane. — Lancetli à qui preso un sona- 
glio per anguinaia!... Ascili» andava proprio per trovare il perduto 

ditone, e col bando, [mièli eihiL: li:lto innanzi (li cominciare la 

perquisUionc, spigava a leitcrn di a |..iì;;Ìlim.i-ì i|iicsta sua ricerca: 
conio, diavolo , Entolpn poteva ricbicderlo ^li facesse veder colui 
ebe l'amico appunto con tanta fri-ga cel iava '! Colà il senio k cllia- 
l'issimo. Ego ad gcmin A«:*itti pructtl/ui, ci per ni e morirmi owici- 
tiae, perque societatem miseriarum, petii ut salleni uslendcrel fra- 
trem. Tradussi: Mi prostrai io alle ginocchia di ^sei/lo, e per la 
ricordanza dell'amistà nostra, per le sventure clic avevam condivisi, 
il ri'.hii'.ti che iofsr-pi rdii: portalo da iruli'llo, p. 63. 

Max pallialo sno laceratali) mula vii vi'sLhj!. Lane. Dipoi levar- 
gli la veste il copri eoi suo manteUetlo, — Io : Dipoi la veste sdru- 
cita di lui col suo mante/luccio commutò, p. Gì. 

Ibernala invaderai mare. Lane. Cuor procelloso, p. 67. 

Ego sic sempcr vizi (Lane, à per errore ilùi) ut nllimam quo- 
que tucem, tamquam non redituram consuinercm, idcsl in tranguiU- 
lilate. Lane. Io per me ho sempre vissuto, come se /ossi flesso n 
finire ì miei ffionii, e non tornar più indietro, cioè in santa pace. 
lo: io ò vissuto sempre ed ovunque [tmptr et ubique, Burmamio) 
tirando innondi quella giornata come se stuta fosse frittimi!, c non 
avesse avuto a spuntarne altra per me, cioè sema nullo paniera 
della dimane, p. (i9. 

Quod bene eueniai non è se Dio ci assista; ma perchè tulio rie- 
sca bene, n. U. 

Et nonflum orla die Eumolpas dormilabat. Lane. E non anele il 
giorno era sorto che Eumalptonc dvrmiytiaiu. Il iinnJuui orlu die 
non suona non anche il giorno tra sorto, che direbbe nulla, ma; 
siccome non per anco faceva giorno , Enmolpione si pose a dor- 
micchiare, p. 75. 
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Tuniiuk e (minteli., non nioiitriif/to, ri»- fi dice paUiofom rom ei 

a pag. fifi ben Iraslaló, p. 71. 

/.minia non £ Msft', ma il /cuiliu della ucsle, p. 79. 

/il firmiiiae najolianlis onus < iefe re n du m ad mercatum comlniìt. 
lane. E di una fusa ili liccio rJi fui Imtftrhrc il carie, o su per 
le piazze. Or {umilia rrn/ofianli's. elio uii'lln ;'i esercitalo i cnmeu- 
lalori, par sia una frolla ili srhiavi che Lica aveva imbarcali sul- 
la sua nave, a pagamento convenuto, per l ranhe Ila r)i a Tannilo, 
ove doveano esser vcnilnli. A ipiesla opinione mena il cowfu.cif , clic 
qui t nel senso ili Miieepil, coinè usuili) Fedro : 

Viclorit laudem quidam pklae ut icrilierci, 
Cerio condirò t pruefio. — però quella coso di negozio per 
faniilia iiegotianlis r. svarione massicci,). — lo ilnlianizni : Ed una 
truppa di schiavi prese earieo noleggiare u menarla in mercato 
per venir evlii venduta, p. 81. 

Iiiuudtitus hoc Eumiilput invidia. Lane. Attonito Eumolpionc a 
siffatta condogliaiua. — IVIrnnio adusa s|ii^.-;i ninile inuiJin per ca- 
lunnia, accusa: a p. 108: Sam qaod invidiam fedi nobis. Lane. 
Rispetto al rimprovero che ci fai. — lo: Per darne a noi earieo. 
E poco innanzi al punto in disamina , quando Encolpo impula A- 
scillo d'esser venuto in locami» per uccide rio, !'clr,,ni„ Ma- : A- 
nwlitvr Ascgltos ineij/iam — /f/uoi.w du se l'imputazione Ascilto. 



te ci serraste, la ^iom se non puoi fu trattenere, può puro 

diasi yen-li' ella ne venga divietala , avrà a pfrm.-vlerini 
n jjwj esserli metto di premio , cioè: i< se non li adoperi 

na la mia interpretazione il purgamento che fa di tale cn- 
Euniolpìonc a giungendo alle sue scuse : ncc ullum dolum 
consiiium adhilmissc , Ned alcun inganno nvcr tfeii&erata- 

iJiaena wlnplalis cnussu reetatur. Lance t li traduce voluptatis 
per diporta: ma .sia pel mestier ili Tril'ena , sia che Pcfro- 
ipcri in ben altro senso la parola wluptas, io interpretai : 
i la quale per iscopo di umorosi dilelfi se ne va vagabon- 
p. 81. 

dpo ed i compagni mv:hìoiih da una nave nello schifo e la- 
ano la corda (uineuluwi) che lo schifo assicurava alla nave. Latt- 
ili questa conia nomina notnena , eh' b la «russissima fune la 
.ale assicura l'ancora o la nave slessa, p. 83. 
tiec vistela oli-amento ailltacsmam , «uoii frtuuenler elioni non 
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nciL'rsifu irrnuiiiiiii in/igihir. Lane. 
bitn, lo die tuttavia accade di frette 

sebi alenila lega. Ferrameli non ilej 
glutea : se senza glutine calsi sugli 



i (fisi r (et imi le 

UlI'L-.i llMllu- 



fbu forte « cv/on/m* u„i «J.-i („> l,t.TÌ navi» t.ta ««ih*! 

stwtAam. Un.-. {..«» rf t -Vm.7ji«/ori <l r/u«/f nliratii.-i uri i ai^nl.i 
slesso »«rr. ri reurimra lo sfómoco. — lo Ira.lussk t/nw <i« 
niiL'!7i;;;(( il ««oli! cliino sui /ionio Jtl/n riui't- 'lisi/ruuBudji io sfo- 
rnaci), p-91. 

Servititi ecce in froatibus ornili.- et rullns intpinuns volualariti 
foenaram lege prostriplos. Lune. Ilsstreali' sulla tur fronte te mar- 
che tifila schiavila, tisserriile tpn- liberi volti per la voloiiiuria ap- 
pika-.wn delle tari' i "/«*»"* e [.iwvitli. Non .Urei ilalm- 

namcute volto piwentla in qm-slo scuso. Yalta* proseriplas poloni 
oc piane >m,ii»i. .im,,/,r, fmai./fii tu sa; ,i,,a, ^■altane, fimi- 
lalio. lo tradussi; Il martht'i iti. .ebimlii salta W fronte minite, 
e onci iiieri i'»lli .io/cali idi ìa'»-i.ulUihili sigle, per ispunlaueti np- 
plien-.n;ue uVIlc /iniirfiìv. li adusai M../I.I, |ion:ur. i l'umilivi 

si marchiavano con Icllcro iniziali ili |>.iruli-. allinditi tulli li nves- 
Slil'O COHOStLUli. lìl'is-ljll, (In t'ormili. L. Vili. — n. 107. 

Aderiti interpellami mereeanrius eoaies, et atius , alterque iii/ir- 
m issimi/i veclor, snlaliu niaj;is lilis, iptutn virhua nujcittum. Lino. 
Il sua gamme si unì a lai, pai va mnrìnitin (vni'lor) ed un altro, 
dell'ili perù, e |.iù Inumi a fui- ma^iui't! la rjn i^t ium> . the mi aiutar 
colle (or^e. — \o: Teutoni ita lai il suo fault, ed mi primo e poi 
un starnila [ìa.-sa^ii'iai, debutatimi . alti nujliii .1 laml'nrlarci con 
In-llc parole r/m a p»r/itn:i. mala dì font, [i. IH. 

Venuti a leiizouc Ei Ijiii.ru- i suoi, con Licu, Trifuiia e le 

loro Renli, Petronio ili niieslr dice: «/ine Tnjphaeuae fiimìliti ua- 
dtls expettU nutaas . ut ne unrillariiu' 'iilidtai elnmtir nriem desti- 
tuii. Lune, ili W In famiglili di Trìfeua si dispose colle mani vo- 
te, e uè lo schiumili-:" dille it urtile di-.si|u> gli itteumpati. La Cosa 
6 tulio al rovescio. Si legga Gonzalio: Sensus est, uuod lite! ga- 
htrnnliir tegimea unti* relitlitruai se m'intarlar, ntltilaniiniis lumen 

anellini! Tri|iliacnai- arni lui Irlianl rlarnnrciu, vurilnisi|ur arimi 

laCL's^cl'aut alias iiu-rim-s. li Llniiiiaiiuo : /''.fmilin niim sani nervi 



Digitizod by Google 



qui nudi* minibus mi p ugn nm se accingimi, ancillae clamore aciem 
incendimi. Non pi dissipati! ch'fc il rovescio. — Io tradussi: Dal- 
l'allra parie ! fault ili T rifena accingonsi all'opra, spogli le ninni 
ili armi. E t'ita pertanto il gridio delle damigelle rafforzò la leti- 
zone, p. H3. 

Non dissimulata missione non È promettendogli perdono, ma con 
/ronco e manifesto divido, p. 113. 

Armida, ci tradusse eannimede che non esiste in alcun lessico, 
p. 119. 

Vinci totali par si renila italiano meglio per 6riaco che per ni- 
sai proveistti ili rimi, rlm pini avere altro senso, p. 123. 

/iicniurc diefn È scagliar molti , /risii, non eia recitare molti, 
p. 123. 

Qttttm sene/ mi; eóntpeXit sorlem meam dolens. Lane. Quando 
il vecchio vii ebbe, trillilo dolermi ilei mio destino. 11 dolens nomi- 
nativo non e. orli: uni il mi me ari: « salivo, sibbene eon senti; quindi 
non fi Gitone «he si r/r,iVni drl proprio destino, ma il vecchio che 
lo commiscravo, p. UT. 

Encolpo parla della stolta fidanza cui talun ripone nelle umane 
cose, ed enumerami" nnl,"4i l.iK iiti, ilice fra gli altri: illnm bel- 
tantttm arma decipinnl. Lane. Ciiì combattendo cade vittima delle 



morlcm inuenif. Et ita ili'ivpli dininlar , gtws t'Olii et spot fallimi, 
p. 151. 

Quidqnid Lyeurgi lilla ara '•■unii Ini s piachui-iet. Lane. F. lutto 
ciò ehe gli pateitno ilare i-niuiii fin' nerumi mi echeggiala la villa 
di Licurgo. — lo: Tallo lucilo che la villa di Licurgo avea potu- 
t'i Intuire ii coluto ehe in rasa riistrrlliirfino, p. 163. 

Nata niunnuw in pracscntem usiim Beton malrem prò lido sua 
redditnraoi. Qui è priniicOtu ili lumiere i;li iuml'Uì già rubali nel- 
la villa di Licurgo , e principali Brano il sisiro d'oro e la veste 
ilella bea Iside, madre di^l'hìilii. E fiuii/aliu: iViine 'iiilcm iiinuit 
Ptlronius quoti ai prnfl-na nf veintbtas Isiae.i navigli ri'pi(fir/i«nil. 
nciiliipiaiu mimo niui/iiiiiciir.'n pt.tn.si; pieniiium ilefore. Mimo por- 
cili: il danaro di questa vendila serviva a preparare un imbroglio 
simulato. Lane, traduce : Ciacche la Madie detjf iddìi in premio 
della nostra fede (jiro sua pdf!) ci avrebbe rimborsato le spese che 
in questo incontro avressimo fatto. — lo: Imperocché la Madre ftc- 
fli' Iddii per sua merce avrebbe rendala bastecuh: alla presente oi- 
teijna tpiel dimori) che. avrei pnlutn ritrarre da tal vendila, p. 1IÌ3. 

l'raclerea habere in Africa Iraenhes scslcrtmm fnndis, nomini* 




roto* nitriera tulio « egide 
minila: Dee ip inni; cteiinnlct: 
iiluruni speraverat , iis iptis 
:ir, giiot t'Olii et spcs fallimi, 
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blisqne depositimi ; tinnì familiam qu'ulem talli tnugaam per agras 
Namiiiìac esse s;ws'im , ni pi^it re! Curthaginem capere. Lane. 
Oltre a ciò possiede in Africa un capitate ili 30 mila (treccntics!) 
sesterzi in terre ed uomini (noratnihus! ) per avendo (?) ti nume- 
rosa famiglia qmru nc/fe campatine della A'umiuiu gnatico coii- 
quixtare Cartagine. — lo: /no/ire possedeva in Africa trenta mi- 
lioni ili sesterzi iti latifondi ed in prestiti con olibliganzc ( nomi- 
Dibusque lieposiliim ) , ed uno famiglia di schiavi tanta numerosa 
teneva sperperala per le campagne della JVutnidia da poter pren- 
der d'assalta Cartagine medesima, p. 165. 

Lapidariam nuuem non è s empi ice mon io tinne da Irnsporla, ma 
nave che trasporta pietre. In Napoli si nomina icoijllera, p. 107. 

Alienazione abusi vumenle si adopera por Memoria forense od Ar- 
ringa, p. 171. 

Ambage* qui non e 1 passioni, ma giro di parole, giro di elocu- 
zione, eli' è tuli' altro, p. 173. 

Olfactum ut officerei i interpolazione di copisti , da tutti riget- 
tata nelle edizioni linone del Satirico: e poi la traduzione del Lan- 
cetti È illogica e stoni a e he (ole, p. 107. 

Tnnii/uam li place! hic impetus. Lane. E se voi siffatta impela 
conoscete. — lo : A tuo' di prava vedete un po' se Vi va a gusla 
questo squarcio dettata da fuoco di fantasia, p. 173. 

In Vcnerem fregere. Lane. N'abbia la gcnial Venere scorno. — 
Che sia in Venerem fregere lo abbiamo da un passo di S.Cipria- 
no, Epìs. 01: (JueiBndjnwiutn niasculus frangatar in foeminam. et 
seius arte muletur, ecc. l'eli iu tradussi : E quei tnescnini { gli 
evirali) in/crnminirorw, p. 177. 

Ei laxi crìnes, et tot nova nomina veslis 
Quaegue virum quaerunt, ec. 
Lancclli : 

e i capei lunghi 

E i tanti nomi del vestir moderno r 
E quanto insomma ad uom lascivo piace. 

lo ilalianizr.ai : 

E col cri» lungo, e i tanti nomi nuovi 
V'abiti i quei si brama il maschio accusano. 

Onci rinfili quaerunl e de' cinedi.... p. 177. 

Ecce Afris ernia tarii 

Ponìlnr, ne M'tculii iimtntuy i:\lilius annuii, 

Cii coi niellili, Gregei sltìwiim . oslruinquc reuidens. 
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Questa e la mislinr lezione adottata anche dal Bai , nailon. Lancctli 

ritiene quest'altra lezione del Gronovio: 

Ecce Afri* ernia (erri) 

Citren mensa gregei xenonun ostrvmque renidens 
l'onitur ne Maculi* imitalnr vilibus numrn, 

c traduce : 

Mense di cedro all' Africa rapilo 

Si pongati or d'odili e di semi ricche. 

Le cui vili ombre più dell'or pregiate, te. 

lo: 

Dall'Africano sani divelti i cedri 
(Le cui cene spregevoli si pagano 
Quel fernet d oro) si mutano in mense 
Frn coorti di servi c lo splendore 
Della porpora die orna i ricchi Ulti! 
Itiirmanno: Ostrtim reiivlens ad teda* convivale* refer. E poi l'fto- 
sltit lij/num eì volta cu mini Uu tu ilet.ru: V Erto ni vorrebbe f «Ostile 
Mlesw ili hoslii terra quiicsilani, imi meglio lloiiliinr con esempi 
di Varrone, di Gii'erniic e ili l'Ioi'ii tini jh-i- [sestiero, venato da 
tiranti paesi, e io lo seguii-, imi uuel com&rrtfHfn memn [iar dica 
nulla, p. 177. 

Seri l'cfpifi fu /urs /Jicifiv tvaeepla iiicdullis 
Infra memi™ /i;r«i.s ftirii iafranf&U errai, 
liane. Un/ pestìfero uranr Indiamente 
Ncntidolli raccolto furibondo, 
Con acerbo Mot lo membra scorre. 
Chi storre?.. Il no ni irmi ivo manca, e poco rende il testo.— Io : 
Clic il litsan , anni Itilciilc tube sarta 
Nelle midolla, [nriante scorre 
Le membra in me;.;» n laceranti doglie. 

Quei tabes tacilis concepiti meditili* I: (ìg. ^imi iilicale e sia per 

tabes tacila medultis concepta, p. 181. 

Tres mierat (o usuerai secondo il suo lesto} fortuna fluces, 

quos eliTtàt omnes 
Arinorum slnic diversa feralis Enijo. 
Crassum l'urtami hiihet: Ubico picei mv/twe Magnus: 
Julius iiigititam petfatltt satinine Romani. 
Lane. Tre la fortuna uvea duci prodotto. 

Che poi nell'urto ili diversa pugna 
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Li sanguinaria Enio tutti àittnate. 

Crasso de l'arti l'im ìlvi- jl'urtlius Ij.iIi.'L Creimi!): Pompeo 

Dominator (jacel!) del mar di Libia: e Giulio 

Che Roma ingrata del suo sangue sparse. 
lo : Messo irnienti fortuna uvea tre duci. 

Cui tulli la {trai Enio intombava, 

Sotto al pondo letul d'armi diverse: 

Tiene il Parlo di Granii le reliquie; 

// gran Pompeo muore appo il mar di Libia ; 

Cesare tinge del suo sangue Rama, 

L'ingrata Roma, ecc. Mi par cli'È tuU'allro (li pel rhii 
improvvisa Lancimi, p. 183. 

■ E Petronio dichiara in miglior modo il suo concello con questo 
altre parole: 

Et filosi non posset tot lellus [erre sepulcra, 

Non verno persona, eanlu 

Mattia discordi strepita virgulta lequunlur. 
Ne frai virgulti il zefiro d'Aprile 

Ne col primavera suo dolce canto 
L'augellin, ni lo zefiro frai inobiii 
Virgulti, in (or linguaggio vario 
Parlan, p. 183. 

Perfossa dehiscil — Molibus insanii Una. 
Da tali (quali?) traforata insane meli 
S'apre la terra .... 
Spalancasi la terra bucherata 
Per l'uso insano di smodate moli, p. 181. 
Quorum (cioè i nemici di Cesare) est mea Roma noverca. Lane. 
Quei che — Roma, oh! viltà, madrigna a me, prolegge, lo: A' osai 
ISoma mia non è già madre, pi.'ixlnì pìiUn itcn^liticcta , mercena- 
ria. Strano quel quorum [atto accusativo, e creato un protegge die 
non è nel lesto ! p. 197. 

Mox /lumina nwniiiuj altii 

Undabant modo nota: sed haec quoque, (russo pntares) 
Stabant, et vìncta, fluttui stupuere ruìna. 

Lane E noli appena aiuto 

Precipitaro dall' eccelse rupi. 



lo: 

Lane, 
lo: 
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Torrènti cui di nwouo il gel ttrignca 
E al pur di pria ne istupidiva le amie. 
E '1 j'usifl palarci ?. . . — Io: . . . E tosto fiumi. 
Or ora nuli, a peste inule scendevano. 
Mn i/ui sii ancor ( l'm'rrsti aprii •l'annuiti .' | 
Arrestava «si : e lor mule. «Influirò 
La neve va' altra volta congelala, p, 901. 
Tarn vero malcfìda prius vestigia Itmt, 

Deccpitque pedes 

Lane Vacillare allora 

I passi già non ben sicuri, e ì piedi 
Sì scivola™ (!), p. 2tìl. 

Turmeque, virique 

Artnaque, i-onycitu tinte, ii V jilnrata jaecbanl. 

Lane Che i saldati a {retta 

L'un sull'altra cadeau d'ira fremendo 
E tungc tratte si ammucchiava!! l'unni. 
Ma congesta non concorda con armo, siimene con slrus. — Io: 
Or tarme di guerrier frementi, ed armi 
Giocean malconci in ammassali mucchi, p- 201. 
La somma dell Olimpo vetta (I), p. 203- 
Exlra legem viventcs : qui non È licenziosi, ma truffatori, giun- 
tatori, barattieri, p. J2r>. 

^//ìuj cinctas : non è bene infiancc4i , ma colle vesti tirale tu, 
scorriate : p. ITI. 

Arenarius aiiquas accendi!, ani perfusus pulvere multo, aut hi- 
strio ecc. Lane. Ad aline uh gladiatore desta prurito, ad altro un 
mulattiere caperlo di polvere, ad altro un attore, ec. Or tutte qua- 
si!.' altre non surio nel tcslo, ma si parla ili una sola, lo: A talune 
altre mette foco nella vene un liesliario od un impolverato mulat- 
tiere od un isfrinne oc, p. 227. 

i'squc ab orchestra quatuiinleiuit (rapitili;. Lane. Ella sale dal- 
l'orchestra fina al quattordicesimo ordine. Avrei aggiunto all'or- 
chestra de' sanatori, [iutìii: co-i sunna la parola orcfeeslra, e sareb- 
be chiaro a noi Italiani presso i quali orchestra è. quella de' sona- 
tori, p. 229. 

Daphnona non i viale, ma ooscfie/lo di lauri, laureto, Gcllio L. 
2. XX. Awpvuvc; boschetto di lauri, p. 229. 

Cgperon é il cipero { Aldobranii. ) non il «smurino {Jitonoiis, 
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Nescio quid Ideili! eoplatUmiitu Deus agii. Lane. Anzi sentii 
( nescio! ) un Aio eie ut' ispira (piai confuti pensieri. — In : ffon 
nafjo o (/ir con funi sejrcti iniewtimeuti /><■''' ceri* «w "«me "fieri 
ce. , p. 235. 

SaggiUare non e /«T più grami/, iti:< fnrr urrussirc, elfo ttilt'al- 
Iro : paìlorem incutere, lividore: Eourdc. Quindi il «oli sutjgillare 
misfriat, non suona non far più grandi le mie miserie; ma, non 
fami arrossire per siffatte mie avversila, p. 237. 

Ego conlra damnatas... interrogare animimi memi wepi a» vera 
volnptalc fraudatili essem. .Lane, lo dall'altra parte confuso (dam- 
natiis J. . . . presi ad inlcrronor me stesso conte io sfuggir mi la- 
sciassi un tanlo bene. — Mi par non dica cosi il tosto, io: All'ap- 
posito io come un senieniinlo,... lolsi ad interrogar mi: ut ah: siinu 
«e ero wenu/o or defraudalo in una voluttà davvero non sognata. 
Perche in fatti non 17/ti si fr' sfuggire il diletto, ma il diletta ora- 
gli suo malgrado sfuggito, iinpolcn/ioe cauta, p. 230. 

iiursui non ò sudilo, ma di nuovo, p. 241. 

Codieillus qui (■ vigliato, non lettera. Seneca Lct. LV. A/co Jc- 
cum som, ut dubìtem, an iueipiam non bjhsLoIbs, sed codieillus li- 
si serti ere, p. 212. 

Tuoieines non sono ì flautisti (Tibiuni'sì. m.\ i trmiihflùcti elle 
accompagnavano i funerali. Hinc tuba, cantiche. Persio IV. p. 243. 

Balncaque praclerilo, non vai dopo il bagno, ma fascialo il ba- 
gno, p. 241. 

5ine ;ure non 6 non colio, ma senni brodo, p. 247. 

fionatn incntein Antere coepUii. [.une. Cumìnciate vai dunque a 
riprender lena?.., lo. ii ricominciata a far senno? p. 251. 

Hot perselo carmino. Lane. Falla attcsta incantagione. — Se 
avesse lasciato i versi Dum viuis ce. al loro posto, avrebbe trovato 
il significato di Carmen, p. 251. 

Novac simpiieilaiis opus, non 6: (rullo di non comune sem- 
plicità,* ma, opra d'una moderna semplicità. Oppanit rigori et se- 
verUati priscac dlonutn nouiim siur/iiitil-if™ sui siieeuli. P. 2fVI. 

Non tota carpare fncinus feci, non i: Tutto il mio corpo a ina- 
tti prona espost ; virane clic travisa ogni panila del testo; ma, 
non peccai con tuffo il corpo, perocché solo una parie falli, jjiu- 
pfer impolenlinm, p. 209. 

Hormns non i vin vecchio, ma tutto all'opposto wino tleU'anim. 
Orazio Ep. 2. 44. p. 869. 

Lume descendU imago 

Carminihus ilcducla mcii. 
Lane. la terra scende da miei carmi spinta 
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Deduco si fa italiano per tirar giù a spinger su: qui h nel pri- 
mo senso : mi pare improprio che dui basso si operi a spingere 
■il basuo imo elio sia su, p. 275. 

Ncc jam calcalo radiabal marmare terra 

Muncrìbus delusa suis. 
Lane Ne per lisci marmi (eaicaio mormore) 

lMcciaiva la terra, in grembo a cui 

Nascon aspri e non lisci. 
Questo passo, clic riseiiarda i iussosi spaili di marmo, ci rende 
chiaro Seneca Epist. XVI. Ut terroni marmoriius alseondas , non 
tantum habere libi liccnl , ted calcare divitias. E poi quel mune- 
ribus delusa snis, altra metafora ardita petroniana, 6 ben portato 
in italiano colla frase in grembo a cui nascon aspri c non lisci? 
lo: Né la terra 

Per calpestali mnrmi rifulgeva: 

Doni ad essa rapili, p. 277. 

dcRli'onnì pe' Consoli si l'enea tal coìrlo coi ch'iodi nel muro: Cia- 
ni! numerosi! agrcstis; idest rusticus intimi numerimi onnorum eia- 
vis fixis. Burmanno. — lo : 

È tu parete 

U con chiodi il villan cantava gli anni, p. 279. 

Bipcnnit non e coltello, ma scure n dnc tagli, bipenne, p. 257. 
Fui un m non t am-J"<» 'medicamento snpers tizio so), ma Fallo, 
Priapo in senso oscena. usa Gargallo nella versione ùi Ora- 

zio; grecamente ijoHou, p. i'Jl. 

Cum gelidae periere nives et innguiifut AiMicr 
A'ort palliar glaciem rcsolula vivere terra. 

Lane. Quandi rol inn lepore i ghiacci scioglie 
Amiro e alla lerra dà vita novella. 

Quel tiwerc eh' e rispondente al jieriere nives non concorda con 
terra, ini con yluciem: metafora ardila, ma l'ctroniana. 

lo; Qwmi'u In iii'rr grlhlti periva, 

E VAuflrn ìnìifjiilila più non (oliera 
Sulla ri/urti lena il ghiaccio .iva, p. 287. 
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lacerali! crinious non sono («pelli rMuffiili , ma strappati , 
p. 269. 

Lorum non .' (traccio, ma striscia di tutto; toga ambì» detto 

Defunetorio ietti non 6 picchiata mortale, ina picchiala lieve. — 
Dtfuuchrie e per/un c/ori e sdissero i giurernitsulti JHT il il* JUpcr- 
ffc io 1 inorile. Proconio o Filoslralo «apEiv/w;. oftiftr , di passaggio, 
p. 281. 

Collecloque cult» meo. Lane. Raccolte le cose mie. Caltus non « 
cose mie, ma onmlus vestium, e qui ilice Encomio : arroeest infumi 
in/i' Omero i( mninV/h.' alti' 'li jiaiirai/a : « poco dopo ilici! .' pru;e- 
c/iitus pule; dimesso (i'iti salir, spalir. il mantetfo. porcile si rima- 
neva in casa, nó piii andava via; ciò era nel costume de' Uomaiii. 
Cicero illustra: orila in Sumero* conjeeta, p. 2H3. 

/pio non È salto (!), ma apio, udori», p. 289. 

No» so pcrclll* udii vaila ìi sangue al Lanei'lli il /emina mei, 
che sta in tult'i manoscritti e nelle migliori edizioni di Pclror'o, 
ed invece emendi femura meo: ma ignorava forse clic •faM»*.* 
la parte interna delle cosce, e vien adusalo da Plinio, da Scr s 
nelle note a Virgilio e da altri? p. 290. 

Merus non è vino, ma tri rio puro, p. 291. 

Alleo liirlalus moes/uJi/we nisus man filoni, ul riiltif de mutiere 
dixerìt. Lane. Turbalo di bel nuovo ed ngiiito mi rivolsi a Gitone 
acciò nulla mi dicesse della donna, — Nini dico cosi il lesto, lo: 
Apparvi ri turbato e ni mi iar-jumu a ('.itone, che tjucsti non mi par- 
lò inforno alleila colai donna, p. 305. 

lite lente paretai imperio, non I: gentilmente, ma tropno inJu- 
menfe. p. 307. ' " 4 " 

Massiliolico more illum macinai*. Lane. I,' Hi'ei'OTlo' -feri ili) al/a 
Mnriii(licje. Mudare Mirti è servire, ma sauTilicare, uccidere, enin* 
in lineilo luogo. P. ultima. , - i ■ 

Ma vuoi cai) vincerli , mia carissimo fWen, essej-e una maiali", 
in Lance Ili lo frega di storpiare gli autori? Eccótene un' ultima 

lier'jib? XVI degli Am.ali'. '.nt'un!' vÌTto Scrive "cf, 'filarti, cioè 
Caio Petronio . e Plinio S. N. 37. 2 scrive Tifi» Petrvmus Coa- 
gularti (lascio Plulano elio anelli! In -lumina Titn, Tiri;IIfSp'nV-;;)- 
eliliene Lnneelti riparla il passo iW Laliii" Aiuialisla, lascia n<lo no 
i primi versi, e poi osserva e raduna: <. Ch'i i;li. avesse il nnuie di 
■* Tifo, datogli da Tacili (!), e non quello ili Cai-, atlrihuitugli 
" da Plinio (!!), a me sembra egualmente sicuro. Imperocché è da 



■> credersi alla rsallem dclln -lari™ die a quella ilei Natura- 
• lista (e Plutarco che Laacdli oléliu m-jipui;: ,'r di-gnu di fede? 
« Sarà pure naturn'.istii!), per imi-i^iri.v;! iloverdìsi mantenere 
- if prenome ili Tito. » 

Dopo tante infedeltà al testo , te quali non sono al corto tutte 
porche in le notai a salii, dorai ù mulini svarioni, non so corno 
si possa aggiustar fede al Lancelli che alla nota l 4 , pag. 18-1, 
"■ " 1 unta a! Poema tu I urini la guerra civile, giura 
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tutti ; e questa, con un 
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esse punto, ma perchè 
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